
Nombres 13 :1-14 :1-10 (traduction du rabbinat) 

1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:  2 "Envoie toi-même des hommes pour explorer le pays de 
Canaan, que je destine aux enfants d'Israël; vous enverrez un homme respectivement par tribu 
paternelle, tous éminents parmi eux."  3 Et Moïse les envoya du désert de Pharan, selon la parole 
de l'Éternel; c'étaient tous des personnages considérables entre les enfants d'Israël. 4 Et voici 
leurs noms: pour la tribu de Ruben, Chammoûa, fils de Zakkour;  5 pour la tribu de Siméon, 
Chafat, fils de Hori;  6 pour la tribu de Juda, Caleb, fils de Yefounné;  7 pour la tribu d'Issachar, 
Yigal, fils de Joseph;  8 pour la tribu d'Ephraïm, Hochéa, fils de Noun;  9 pour la tribu de 
Benjamin, Palti, fils de Rafou;  10 pour la tribu de Zabulon, Gaddïel, fils de Sodi; 11 pour la 
tribu de Joseph formant celle de Manassé, Gaddi, fils de Çouci;  12 pour la tribu de Dan, 
Ammïel, fils de Ghemalli;  13 pour la tribu d'Asher, Sethour, fils de Mikhaêl;  14 pour la tribu 
de Nephtali, Nahbi, fils de Vofsi;  15 pour la tribu de Gad, Gheouêl, fils de Makhi. 16 Tels sont 
les noms des hommes que Moïse envoya explorer la contrée.  (Moïse avait nommé Hochéa, fils 
de Noun: Josué).   

17 Moïse leur donna donc mission d'explorer le pays de Canaan, en leur disant: "Dirigez-vous 
de ce côté, vers le sud, et gravissez la montagne. 18 Vous observerez l'aspect de ce pays et le 
peuple qui l'occupe, s'il est robuste ou faible, peu nombreux ou considérable;  19 quant au pays 
qu'il habite, s'il est bon ou mauvais; comment sont les villes où il demeure, des villes ouvertes 
ou des places fortes;  20 quant au sol, s'il est gras ou maigre, s'il est boisé ou non.  Tâchez aussi 
d'emporter quelques-uns des fruits du pays."  C'était alors la saison des premiers raisins.  
 

 21 Et ils s'en allèrent explorer le pays, depuis le désert de Cîn jusqu'à Rehob, vers Hémath.  22 
Ils s'acheminèrent du côté du midi, et l'on parvint jusqu'à Hébrôn, où demeuraient Ahimân, 
Chêchaï et Talmaï, descendants d'Anak.  Hébrôn avait été bâtie sept ans avant Tanis d'Egypte.  
23 Arrivés à la vallée d'Echkol, ils y coupèrent un sarment avec une grappe de raisin, qu'ils 
portèrent à deux au moyen d'une perche, de plus, quelques grenades et quelques figues.  24 On 
nomma ce lieu vallée d'Echkol, à cause de la grappe qu'y avaient coupée les enfants d'Israël.   

25 Ils revinrent de cette exploration du pays, au bout de quarante jours.  26 Ils allèrent trouver 
Moïse, Aaron et toute la communauté des enfants d'Israël, dans le désert de Pharan, à Kadêch.  
Ils rendirent compte à eux et à toute la communauté, leur montrèrent les fruits de la contrée,  27 
et lui firent ce récit: "Nous sommes entrés dans le pays où tu nous avais envoyés; oui, vraiment, 
il ruisselle de lait et de miel, et voici de ses fruits.  28 Mais il est puissant le peuple qui habite 
ce pays!  Puis, lesvilles sont fortifiées et très grandes, et même nous y avons vu des descendants 
d'Anak! 29 Amalec habite la région du midi; le Héthéen, le Jébuséen et l'Amorréen habitent la 
montagne, et le Cananéen occupe le littoral et la rive du Jourdain."  30 Caleb fit taire le peuple 
soulevé contre Moïse, et dit: "Montons, montons-y et prenons-en possession, car certes nous en 
serons vainqueurs!"  31 Mais les hommes qui étaient partis avec lui, dirent: "Nous ne pouvons 
marcher contre ce peuple, car il est plus fort que nous."  32 Et ils décrièrent le pays qu'ils avaient 
exploré, en disant aux enfants d'Israël: "Le pays que nous avons parcouru pour l'explorer est un 
pays qui dévorerait ses habitants; quant au peuple que nous y avons vu, ce sont tous gens de 
haute taille.  33 Nous y avons même vu les Nefilîm, les enfants d'Anak, descendants des 



Nefilîm: nous étions à nos propres yeux comme des sauterelles, et ainsi étions-nous à leurs 
yeux." 

1 Alors toute la communauté se souleva en jetant des cris, et le peuple passa cette nuit à gémir.  
2 Tous les enfants d'Israël murmurèrent contre Moïse et Aaron, et toute la communauté leur dit: 
"Que ne sommes-nous morts dans le pays d'Egypte, ou que ne mourons-nous dans ce désert!  3 
Et pourquoi l'Éternel nous mène-t-il dans ce pays-là, pour y périr par le glaive, nous voir ravir 
nos femmes et nos enfants ?  Certes, il vaut mieux pour nous retourner en Egypte." 4 Et ils se 
dirent l'un à l’autre : "Donnons-nous un chef, et retournons en Egypte!"  5 Moïse et Aaron 
tombèrent sur leur face devant toute l'assemblée réunie des enfants d'Israël.   

6 Et Josué, fils de Noun, et Caleb, fils de Yefounné, qui avaient, eux aussi, exploré la contrée, 
déchirèrent leurs vêtements.  7 Ils parlèrent à toute la communauté des Israélites en ces termes 
: "Le pays que nous avons parcouru pour l'explorer, ce pays est bon, il est excellent.  8 Si 
l'Éternel nous veut du bien, il saura nous faire entrer dans ce pays et nous le livrer, ce pays qui 
ruisselle de lait et de miel.  9 Mais ne vous mutinez point contre l’Éternel ; ne craignez point, 
vous, le peuple de ce pays, car ils seront notre pâture: leur ombre les a abandonnés et l'Éternel 
est avec nous, ne les craignez point!"  10 Or, toute la communauté se disposait à les lapider, 
lorsque la gloire divine apparut, dans la tente d'assignation, à tous les enfants d'Israël. 


